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1
Introduction
Compte tenu de l'intérêt manifesté par les membres du GCR concernant les récentes activités de terminologie à l'UIT, le présent rapport contient une description de l'état d'avancement actuel des travaux menés en la matière par l'UIT‑R et les différents organes concernés. 

2
Base de données terminologique de l'UIT‑R 

2.1
Rappel

En 2007, l'équipe de projet intersectorielle de l'UIT sur la terminologie (BR, TSB, BDT et Secrétariat général) a décidé de créer un mécanisme de reproduction automatique qui constitue une première étape de cette fusion et permet d'importer et d'exporter des données depuis Termite 6L (système de gestion automatisée de base de données à entrées - http://www.itu.int/terminology/index.html) vers la base de données des termes et définitions UIT‑R/UIT‑T (serveur SQL - http://www.itu.int/ITU-R/go/terminology-database) (Données échangées de façon hebdomadaire, voir la Figure ci‑après). Cette décision est toujours en vigueur aujourd'hui.
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En 2008, le GCR a conseillé au Directeur du BR de participer aux activités demandées dans la Résolution 154 (Antalya, 2006) de la Conférence de plénipotentiaires en vue de fusionner toutes les bases de données de terminologie et a noté que le nouveau système UIT unique ainsi créé devrait conserver les fonctionnalités de la base de données de l'UIT‑R.
Cette base de données (voir le Document RAG08‑1/4) est un outil indispensable pour les experts des commissions d'études des radiocommunications car elle permet, d'une part, de vérifier chaque terme (ou définition) avant d'en créer un nouveau et, d'autre part, de s'assurer de la cohérence des différentes définitions. En outre, compte tenu de la spécificité de son contenu, seules les commissions d'études de l'UIT‑R ou de l'UIT‑T peuvent adopter ou modifier des termes ou définitions utilisés dans leurs textes. C'est pourquoi la base de données (du moins son contenu) relève de la compétence des Secteurs des radiocommunications et de la normalisation. 
2.2
Contenu
La base de données de l'UIT‑R contient la terminologie des radiocommunications dans les six langues officielles de l'Union ainsi que des liens extérieurs vers le site de la CEI (Electropedia - http://www.electropedia.org) et du Ministère français de la culture - (http://www.culture.gouv.fr/culture/dglf/terminologie/base-donnees.html). 

Depuis 2005 et à la demande du Comité CCV, chaque commission d'études a répertorié tous les termes et toutes les définitions associées contenus dans toutes les publications UIT‑R en vigueur relevant de leur compétence (Règlement des radiocommunications, Recommandations et Rapports UIT‑R, Manuels, etc.). Des entrées en langue anglaise soumises par les Commissions d'études 1, 3, 6, 5 et 9 ont été ajoutées à la base de données et le BR procède actuellement à la suppression des 

termes apparaissant en double avant de transmettre les nouvelles entrées (si le texte n'a pas encore été traduit) au Secrétariat général pour qu'il les fasse traduire. Chaque terme ou définition est créé en langue anglaise par un expert d'une commission d'études des radiocommunications et validé dans les six langues officielles par des experts du Comité CCV.
Les termes et définitions de l'UIT‑T sont disponibles dans la base de données de l'UIT‑R en trois langues (dernière mise à jour en 2005).

En 2008, la totalité de la terminologie des radiocommunications en langue anglaise a été transmise à l'Administration de la Chine pour qu'elle vérifie les termes existants ou qu'elle fasse traduire les nouveaux. A ce jour, le secrétariat du BR n'a eu aucun retour.

2.3
Activités de terminologie prévue en 2009 
L'Assemblée des radiocommunications de 2007 (AR‑07) a décidé de remplacer plusieurs Recommandations de la série V (Recommandations UIT‑R V.573 (complément de la Recommandation UIT-R V.573-4 - Liste alphabétique des termes définis dans les textes de l'UIT‑R) et UIT‑R V.607 par la base de données de l'UIT‑R. Le Bureau travaille actuellement à une classification taxonomique visant à faciliter la recherche des termes normatifs et des définitions par thème (comme définis dans la Recommandation UIT‑R V.573 ou UIT‑R V.662).

Depuis 2008, le Comité CCV encourage les commissions d'études des radiocommunications à achever le travail de compilation, à définir les termes devant l'être et à superviser l'intégration des résultats de ce travail de compilation dans la base de données terminologique et la traduction des termes dans les six langues officielles de l'UIT.

Le Comité CCV continuera de fournir une assistance en ce qui concerne les travaux visant à améliorer la convivialité des fonctions de recherche de la base de données terminologique et à vérifier la cohérence des définitions avant leur validation et leur intégration dans les Recommandations de la série V (voir la Révision 1 du Document CCV/1001 (AR-07)).
3
Nouveaux projets de terminologie à l'UIT

3.1
Décisions de la Conférence de plénipotentiaires et du Conseil de l'UIT

A compter du 1er janvier 2005, en application de la Résolution 115 (Marrakech, 2002) de la Conférence de plénipotentiaires, il fallait fournir la terminologie utilisée à l'UIT dans les six langues sur un pied d'égalité. 
Dans le cadre des travaux du Groupe de travail du Conseil sur l'utilisation des langues, qui suit les progrès accomplis en ce qui concerne la terminologie en application de la Résolution 154 (Antalya, 2006) de la Conférence de plénipotentiaires, le Secrétariat de l'UIT a identifié "l'écart terminologique" (estimé à 30 000 termes) entre les langues EFS et ACR dans la base de données et a procédé à un essai détaillé afin d'évaluer le travail nécessaire pour instaurer l'égalité des langues. Sur la base de cette analyse (et même après le regroupement des termes de l'UIT‑R et de l'UIT‑T dans Termite 6L), et compte tenu des ressources internes importantes et des délais requis, il s'est dégagé les points suivants:
−
En septembre 2008, le Secrétariat de l'UIT avait soumis à certaines délégations une liste de 30 000 termes manquants dans les langues A, C et R devant être traduits en priorité (validation et intégration à la terminologie des télécommunications utilisée à l'UIT). (On est arrivé au chiffre de 30 000 termes en recensant les entrées dans la base de données Termite pour lesquelles il était fait expressément référence aux documents de l'Union (voir le Document CM-LANG/07).)

−
Trois projets de terminologie ont été mis au point afin d'effectuer de façon prioritaire la traduction des termes et définitions dans les langues A, C et R, sous la supervision du BDT (coordonnateur), du Département des conférences et des publications (sections de traduction et de terminologie) et des représentants des Etats Membres (voir le Document C08/47).

A sa session de 2008, le Conseil a avalisé ces propositions et a approuvé l'attribution d'un montant de 200 000 CHF, au titre du cofinancement par l'UIT de chaque projet (voir le Document C08/59).

La décision prise par le Conseil à sa session de 2008 de traduire au préalable dans les langues A/C/R les 30 000 termes (appartenant pour la plupart au vocabulaire des radiocommunications et de la normalisation) et définitions choisis uniquement par le Département des conférences et des publications (C&P) de l'UIT soulève certaines questions quant au suivi et à la validation des termes par les Secteurs:

−
La liste des termes à traduire dans le domaine des radiocommunications pourrait comprendre d'autres termes en plus de ceux officiellement approuvés par les commissions d'études de l'UIT‑R et validés par le Comité CCV. 

−
La plupart des termes des radiocommunications concernés par ce projet ont déjà été approuvés et traduits dans le cadre d'une publication du Secteur des radiocommunications, puis incorporés dans la base de données de l'UIT‑R (4 907 termes en E, 3 492 en F, 3 358 en S, 1 551 en A, 1 985 en C et 1 553 en R (termes apparaissant en double compris)). La plupart de ces termes figurent dans la Recommandation UIT‑R V.573 (Vocabulaire des radiocommunications) qui contient des termes approuvés par les assemblées des radiocommunications et traduits dans les six langues.

−
Afin d'éviter toute contradiction avec le vocabulaire des radiocommunications adopté par les assemblées des radiocommunications ou les conférences, le Comité de coordination pour le Vocabulaire considérera peut‑être qu'il est nécessaire de vérifier, de valider et d'adopter la partie correspondante des 30 000 termes et des définitions traduits avant qu'ils ne soient intégrés à la base de données de l'UIT‑R.

3.2
Groupes de travail du Conseil de l'UIT qui s'occupent de terminologie

Le Conseil a créé les groupes ci‑près, lesquels sont chargés des questions de terminologie (voir: http://web.itu.int/council/groups/).

3.2.1
Langues: Utilisation des six langues officielles de l'Union

Ce Groupe est chargé d'examiner les propositions soumises par les membres du Groupe de travail et le Secrétariat général, les Directeurs des Bureaux et les Groupes consultatifs des Secteurs, d'évaluer la politique actuelle de l'Union en matière de publication pour ce qui est des six langues officielles et de travail de l'Union et d'élaborer des recommandations relatives à l'utilisation efficace et efficiente des six langues officielles et de travail de l'Union sur un pied d'égalité, prévoyant des mesures d'incitation particulières pour chaque groupe linguistique, sur la base de l'expérience pratique des Secteurs et du Secrétariat.

3.2.2
Définitions et terminologie liées à la sécurité: Utilisation dans le domaine des TIC

Ce Groupe est chargé d'étudier la question des termes relatifs à l'instauration de la confiance et de la sécurité dans l'utilisation des TIC, d'examiner et d'élaborer à cet égard des définitions et des descriptions, selon les besoins (compte tenu des travaux des commissions d'études compétentes de l'UIT‑T et de l'UIT‑D sur ce sujet).

3.2.3
Terminologie utilisée dans la Constitution et la Convention

Ce Groupe est chargé de revoir la terminologie utilisée dans la Constitution et la Convention, d'étudier l'emploi du terme "télécommunication(s)", de considérer quels termes il conviendrait d'utiliser dans la Constitution et la Convention pour rendre compte de façon adéquate de l'incidence des technologies de l'information et de la communication (TIC) et de leurs applications sur les activités de l'UIT et d'identifier différentes options pour intégrer les nouveaux termes dans la Constitution et la Convention, s'il y a lieu.

3.3
Terminologie des radiocommunications en langues française et espagnole – Modification de la procédure actuelle

Avant 2009, la terminologie UIT‑R en langues E, F et S ainsi qu'un certain nombre de termes en langues A, C et R étaient introduits dans la base de données de l'UIT‑R (Recommandation UIT‑R V.573 (Vocabulaire des radiocommunications)). 

Cependant, le BR ne disposant pas de suffisamment de ressources, les activités de mise à jour et de vérification de la terminologie en langues française et espagnole seront transférées au Secrétariat général en février 2009.

4
Conclusions

Compte tenu du programme chargé des activités de terminologie faisant intervenir les Groupes de travail du Conseil, les Secteurs, le Secrétariat général et les Bureaux, il faudra examiner attentivement le rôle précis de chaque partie concernée, l'objectif étant d'éviter toute contradiction avec les attributions actuelles et de créer les synergies nécessaires pour mener à bien les travaux prévus.
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